The three long poems included in this collection were
written between 1946-1950, soon after the-end of Second world
war. The sensitive poet Bairagi was moved by the horrors of
the destructive war and the human suffering of gigantic
proportions not witnessed by human society before. Though we
can find absorbing pictures of human suffering and gloom
under the shadow of the holocaust which the war has left
behind in these poems, Bairagi's sharp intellect questions the
wisdom of modern mail who, caught in the cobweb of
industrial civilization, lost his direction. At the same time
Bairagi presents man in his long journey through time and
space seeking a way of liberation for his agonised soul. His
compassion for the suffering, his broad sense of humanism, his
quest for truth in its complexity, his contempt for hollow
knowledge, his profound knowledge of all religious scriptures,
his rich creative imagination and his intellectual indifference
are interwoven in his poetry making it unique and universal.
The rich spectrum of his poetic imagery projects his beaming
thoughts through an aesthetic and artistic medium.
Bairagi treated poetry as a means of self-
emanicipation. He lived, suffered, starved and died for what he
considered as truth which manifested itself in different forms.
He bore the cross of his distressed life throughout and ended
his life with the hemlock of starvation unto death. He always
felt and held that the world is a prison and longed for the
liberation of human soul from all its bonds.
Translation or transcreation of poetry from one
language into another is not an easy task. It is generally
expected of a translator that he shall conceive the poem in its
real spirit and recreate it in the target language so that the
chann and the effect of the original poem is preserved. Though
the form, content and the tone of the original poem are
preserved in the translation, still it will mould itself into a
distinct piece of artistic creation.